DISPATCH NOTE

A 1ol 5

Supplier 1 of 1

el 240620051 .
Route Number: R SL671EB (SL671XD} Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 20/06/2024 Actual Loading Date: 20/06/2024
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY - Plate Number; FGE539NIXAB47THX
Driver Name:
Recelving Station: CJ8NA - MAGNA P.T.A, Planned Delivery Date: 250612024
Valume (m?): 67.03 Gross Weight (kg): 16730.00 ’
COLLECTION ADDRESS ~ |DELIVERY ADDRESS -
GSDB Code: 0097A GSDB Code: CJBNA N ;
HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4 . . %
SAARLOUIS MODUGNO (BARY)
66740 ) ) 70026 ’ ” e )
Germany ltaly -
Loading Qrder Container Folded! Loaded
Location Number Type Unfolded Quaniity
3C_FSs.3L F0534074-HOSXVY CJBNA-FE15033 F 70
. mbi ,
EPC/Dock E u_mv@@—u Emﬁﬂm, m.m Driver : Receiver i
Name; L1 Name: Name:
Carla Afonsc ‘Mﬂ%bﬁﬁ: ! . 5
3 [ ]
Date: _ X =.D=.Q| he Date; Date: TP Sy .
" AEVEAY SN,
2010612024 ; -
« Magna H/, ‘.
Signature: Signature: Signature: - ﬂom_mnw.mmvr ) :wu_._rwmwdmw.
- ) C.EeR /0875850702




-

Powr
¥ ah-m

Codico trusportsior
3 Codo baperter N.
Codoof sarrier
Codo Frachtfuhrer
1 Minentz (Cognéms Nome,Stato) LETTERADI VETTURA
Tilxpéditeurinom,adresse, pays) INTERNAZIONALE
1Absender(Name, Anschnft Land) . LETTRE DE VOITURE
FORD WERKE INTERNATIONALE N. 2024 /RV /920
HENRY FORD STRASSE Questa teporio d sottomes, Cs trxaspart et musils, nosshireent o Diess Befordening tnterlicgt trot2 ciner
66740 SAARLOUIS Renoatazto qualungos clesusals clsus contrare, a a Convemicarelative slen Abmachusg den Besti
GERMANIA contraria alla converzions relativa al an coctrat de trasport intermstional da e des Ubertinkoemens bher dor
contrsita d traxp Tonaledj “hand) outs (CMR) Befordiungivertrag im intzrs naliooalen
F0534074+CIZNA-FE15033_F mere] v strada (CMRY Suswoguieryatehs (CMRY
1Destinatario{Cognome Nome, Stata) 16Trasportatore
2Destinntaire (e m adretsc,pays) {Cognome, Nome,Indirizzo, Stato}
2Emplanger(Name, Ancchrift Land) 16Transpartzucs (nom,adresse,pays)
16Fmchtfulire i
GETRAG r{Name, Ansehrifi,Land)
VIADEI CICLAMINI 4 Ls.l. 81l
70026 MODUGNO Via Fontanavecchia 3
ITALIA 81030 Baig Felice CE
ITALIA
3Luago previsio perla consegna della merce{localita’,Stato) 17Trasportatos suwessivi{Cognome,Nome,Indisizzo, State}
3Licu prevu pour la Hvrnison de la marchandise(tieu,pais) 1TTrnsy i adresse,pays}
3Auslicferungsort des Guias{Qrt,Land) 17Nachiolgends Frachtfuhrer{Name, Anschrift Land)
70026 MODUGNO
ITALIA
4Luoge & data della presa incarice della merce
4Lieu et date el ta prise en chargho de In marchandice (ew jsals)
401 und Teg der Ubermahme des Gutes(On,Land) 18 Riserve ed osseryazionl del trasportators
66740 SAARLOUIS 8 Restrved lobrervations dt
GERMANIA 1 und peads
20/06/2024
SDocumen] allegail Disposizione; 194532/2024/RV
SBeigefugte Dol 26855/2024/RV {SLE7ILD)
£ Contrassegni & numeri / 7 Numerg del colll / B Imbalftaggis /9 Denomcomente della merce 10 N® i statistica 11 Feso lordo kg, 12¥olume m3
6 Marques £f ruméros / 7 Nombro des colis / 8 Made dlemballage /9 Nateee de I 10 No statistigne 11 Poidsbrut kg, 12Cubage m3
6K ichenund /7 Anzahl der Packetucke /3 Antder {9 Bezelch des Gutes 10 Statistkmmmer 11 Butiogewicht inkg. 12Umfang in m3
CHILOGRANMNMI 21032 - METRI CUBI 84,27/ VUQTT -
"i 0
Classe Cifm Letier (ADR")
Classo/Klagse Chiffre/Ziffer LaweBichstabe
13Mstrezions dal mingss 19Cetvermioni panicalart
13Instruction de L'expediteur 19Conventicns particuliers
13 Anwelsungen des Asender 198esondsre Versinhamgen
20 Da pagare per/ A payet Miuente { Expeditenr / Valuia/ Monnale/ Destiratacio / Destinal,
par/ Zu Zahlen vom: Abscader Wahrung JEmplanger
14Istmzions paril deinclos j
" fily 1 N Prezza trasp. /Prix
” transost / Redusctions
| Ermassigungen
Seldof Solde
Faical egioss
upplemests
T TagerS, I
Charges Neb
2] Conpilatoa il
2Ebiten ROVERETO e 0L07/2024 ot Tot/Gesumizumne:
21 Ausgefetigt in am 15Rirsbarsa / ek
22 23Furma ¢ timbrg del irgposiator 24 Meroe foovula )
23S|gnature ¢ Embre du transporteur 4Marchandices recucs
FORD WERKE 2Wnrerscheift it Stempel des Frachifulers 24 Gut empfangen
DE 66740 SAARLOUIS Arcese Trasporti 5.p.A. Luogs
“Thrga motrice Clénk“
Numere dimmatricolation de 1a matrice A fg™)
Nummemschild des Kraimaschine A l E\\_C"\ A :r\
SALN
. GAGBRZZ [M arm E
¥ ) I =
Firmna o imbm del mittens mm:pm Firma & imbrg del ge
Signature & timbre de 'expeditenr Slg_zig:um ® tlnﬂ:vi_ew du’
Unterschrift und Stempel des Abscrder Fummes ﬂ““;;‘ sm-mq; T4 Do Bebainiid Steid
C.F¢F VA 04

htilolio 2 (v clorriore Mo i Doty bo aiowro . fey obifeo ot o ooy SoHowiord, 1o leifre,

el | rerdl fovd et
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ENGLISH
Intemational Consignment Note

This carage is notwithstanding any clause to the
contrary subject ta tha Convention on the centract
for the intemational carriage of goods by road
{CMR)

1 Sender { namse, address, country)

2 Consignee { name, address, country)

3 Place of delivery of the goods (ptace
country}

Place and date of taking over the goods
(place, country, date)

5 Documents attached

B Marks and nos

7 Number of packages
21
9

-9

Mathed of packing
Nature of the goods From 6-9 en the
last rule Class Number Leiter (A D R)
10 Statistical Number
11 Gross weightin Kg
12 Volumeinm3
13 Sender's instructions
14 Instructiens as to payment for camiage
Carriage pald
Carriage Forward
16  Cash on delivery
18 Carrier (name address country)
17 Suecessive Camiers (name , addrass,
country)
18  Carier's reservations and observations
19 Special agreements
20 Tobe paid by
Senders
Cumency
Consignes
Camage chargas
Deductions -
Balanca
Supplem chargas
Other charges +
Total

21  Establoshed in on 19
22  Signalure and stempo f the sender
23  Signature and stamp of the carrier
24 Goods received

Placa on 19
Signatura and stamp of the consignes

Exposition in the right margin in case fo
dangerous goods mantion besides the
possible certification on the last line of
the column the pardiculars of tha class
the number and the leiter if any

Exposition in the left margin

To ke completed on the sendar's
respensibliity 1-15 including and
19+21+21422

The spacas framed with heavy lines
must be fillad in by the ¢amier

-

ESPAGNOL
Carta de porte Internacional

A pesar dae las clausulas que dispongan lo centrario el
presente transporte se somete ala Convenclen a
cerca del Contrato de Transporte Intemacicnal de
Mercancias

(CMR)

1 Remitents (nombre y apellides
pais)
2 Dastinatario {noméere y apellidos
directicn pais)
3 Lugar previsto para la entrega de
mereancias {cludad, pals)
Lupar y fecha de recognida de las
mercancias {ciudad, pais, fecha)
Deoumentes adjunios
Marcas ¥ numeras
Hum. da bultos
Metcdo de embalaje
Naturaleza de las mercancias Be 6-9 en
¢l ultimo termine Clase Numero Letra { A
OR)
10 Num estadistico
11 PesoBnztoen Kg
12 Volumen enm3
13 Instrucciones del remitente
14 Instruccienes de franguicia
Parte pagado
Porte a pagar
16 Arsembolso
16 Transportista{nombre y apallidos
direccion pais)
17 Transportistas sucesivos( nomere y
apellidos, direction pais)
18  Reservas y observacionas del
transportistas
12 Acuerdes especiales
20 Apagarpor
Remilente
Moneda
Destinatario
Preclo del Transporte
Descusndos -
Saldo
Suplsmentos
Gastos adicicanles +
Total
21  Exiendido en ol dal9
22 Fimay sello del remitents
23 Firmay sello del transportistas
24 Mercanclas recibidas

direttion

E-Y

[Tl - - N ]

Ciudad Ell de 19

Fima y sello del destinatario

Texto en el margen derecho

Tratandosa de mercancias peligrosas
ademas de |a evenlual daclaracion en ef
ultimo rengion de la columna se
mencionera la clase el numero ¥ la letra si
la hay

Texto en ef margen izquierwa
A ellena bajo [a responsabilidad del
remitente de 1 a 15 Inclusive y 19421422
El Transportistas rellenara las casillas en
linea gruasa

NEGERLAND
Vrachtbrief - Vervoerdocument

Dit transport is ongeacht enig tagenstrijdig beding
andserwarpen aan het Verdrag ketreffende de
overaenkomst tot international vervoer van
goederen ovardeweg (C MR )

1 Afzender{naam, adres , land)
2 Gadresseerde (naam, adres , land)
3 Plaats {bostemdt) voor de attevering der
goederen {plaats land)
4 Plaals en dat v inonivangstneming der
goaderen ( plaats, land, datum)
5 Bijgevoegde documenten
6 Merken en nummers
7 Aantal colll
8 Wijze van verpakking
9 Aard der gaedaren
10  Statistisch nummer
11 Bruto gewicht in Kg
12 Velumejnm3
13  Instructies alzender
14 Frankerngsveoorschriit
15 Remboursement
16 Veivoerder (naam adres (and}
17  Opvolgende vervoerders [haam adres,
land}
18 Voorbehoud en cpmerkingen van da
vervaerder
19  Speciale oversenkomsten
20  Te betalen door
Afzender
Geldsoorf
Geadresseerde
Vrachtpsijs
Kartingan
Saldo
Supplementen
Bikomen da Kosten
Totaal
21 Opgemaakt te da 19
22  Handtekening en stempel van de
afzender
23  Handtekening en stempel van de
varvoerder
24  Goederen ontvangan
Plaats de 19
Handtekening en stempsl van de varvoerder

Exposition in the right margin ingaval van gevaarlike
goederen behalve de eventuele verklaring op de
laatste ljn van het vak de klas, het nummer en
eventues! da latter vermeldan

Exposition in the laft margin In te vulian onder
verantwoerdelijkheid van de afzender 1-15
inbegrepen 19+21+22

Be dik omlijndes vakken moeten ingevuld vande
afzender worden door de verveearder




